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multilingual Country 
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Réalité Linguistique du  
Grand Duché de Luxembourg 

  La loi du 24 février 1984 

  « Article 1er : La langue nationale des Luxembourgeois est le 
luxembourgeois. 

  Article 3 : En matière administrative, contentieuse ou non 
contentieuse, et en matière judiciaire, il peut être fait usage des 
langues française, allemande ou luxembourgeoise, sans préjudice 
des dispositions spéciales concernant certaines matières. 

  Article 4 : Lorsqu’une requête administrative est rédigée en 
luxembourgeois, en français ou en allemand, l’administration doit se 
servir, dans la mesure du possible, pour sa réponse de la langue 
choisie par le requérant. » 
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Pays d’Etudes des Etudiants 
Luxembourgeois 
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Cadre législatif UL   
Loi du 12 août 2003 
“Du point de vue organisationnel, (L’Université) se 
fonde sur : 

  Le caractère international et ses prolongements 
quant à la coopération avec d’autres universités ; 
  La mobilité des étudiants, des enseignants et de 
ses chercheurs ; 
  Le caractère multilingue de son enseignement. » 
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EXPOSÉ DES MOTIFS 

  “Dans ses principes organisateurs, l’Université tient compte des spécificités 
traditionnelles du Luxembourg, à savoir la mobilité des étudiants et le 
multilinguisme. 

  Le Luxembourg doit disposer d’une élite de cadres supérieurs capables 
d’agir au-delà des frontières et qui sont impliqués solidement dans les 
réseaux transnationaux. 

  Pour ce qui est du régime des langues, c’est le principe d’une université 
multilingue qui est retenu. Ce principe est le reflet de la réalité linguistique 
du Grand-duché de Luxembourg. » 
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  Recherche 

  Mobilité des Etudiants et du Personnel 

  Enseignement  

  Fonctionnement Interne: une réalité 
quotidienne 

a) Réunions 

b) Administration 

L’Institution Multilingue 
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Les Formations Multilingues 

  Bachelors bi- ou trilingues 
  Masters bi- ou trilingues (excepté masters 

monolingues en anglais) 
  Spécificité: Langue d’enseignement différente 

de la langue maternelle 
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L’Étudiant Multilingue 

  4 Compétences Fondamentales 

 Usage Effectif de Plusieurs Langues 
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Interactivité 

 Mobilité 

 Recrutement et objectifs 

 Mesures d’accompagnement 
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Ressources Humaines Appliquées 

  Etudiants 
  Nombre de Nationalités Différentes:  96 
  Nombre Total d’Etudiants: 4.934 

Luxembourgeois 2389 
48,4 % 

Français 707 14,3 % 

Allemands 357 
7,2 % 

Belges 277 5,6 % 

Italiens 121 2,5 % 

Portugais 324 
6,6 % 

Luxembourg 4-6 Février 2010 Professionalising Multilingualism in Higher Education 10



Ressources Humaines Appliquées 

Nationalité 

Allemand 
Belge 
Britann. /Americ. 
Luxembourgeois 
Française 
Italienne 
Néerlandais 
Portugais  
Polonais 

Nationalités/ 
catégorie 

ACA 

43 
16 
6 
77 
19 
1 
3 
0 
0 

15 

ADM. 

19 
26 
1 
70 
46 
2 
0 
5 
0 

15 

SCIE 

74 
14 
3 
54 
54 
11 
6 
4 
8 

41 

TECH 

8 
3 
1 
46 
10 
2 
0 
14 
0 

8 

TOTAL 

177 
66 
13 
276 
153 
25 
14 
26 
12 

51 
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L’avenir multilingue et ses défis 

 Trademark 
 Employabilité (Globalisation) 
 Adaptabilité 
 Flexibilité 
 Diplôme bilingue 
  « Mir wellen bleiwen wat mir sinn » 
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